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Overenskommelse om fiske mellan Sveri-
ges regering och Europeiska Ekonomiska
Gemenskapen.

Sveriges regering & ena sidan, och Euro-
peiska Ekonomiska Gemenskapen (i det fol-
Jande beniamnd gemenskapen) & andra sidan,

som erinrar om de nira férbindelserna mel-
lan gemenskapen och Sverige;

som beaktar deras gemensamma &nskan
att sidkerstilla att fiskebestAnden i vattnen
utanfér deras kuster bevaras och forvaltas
dndamélsenligt;

som konstaterar att den utvidgning av fis-
kezoner som har foretagits av vissa kuststa-
ter i Atlantomradet kan foranleda ett dverfo-
rande av fiskeanstringningar som skulle kun-
na negativt pAverka dessa tillghngars till-
stand;

som erkanner att kuststaterna i omradet
under dessa omstindigheter har ett primirt
intresse av att genom lampliga Atgirder sa-
kerstilla att de levande tillgingarna bevaras
och forvaltas &ndamalsenligt;

som tar hdansyn tilll arbetet vid Forenta Na-
tionernas tredje havsrittskonferens;

som bekriftar att KuStstaters utvidgning av
de omriden inom vilka de har jurisdiktion
over de levande tillgingarna samt utovandet
inom dessa omriden av suverina riittigheter i
syfte att utforska, utvinna, bevara och forval-
ta dessa tillgdngar bor ske med stod av och i
enlighet med den internationella rattens prin-
ciper;

som beaktar att gemenskapen har kommit
Overens om att grinserna for dess medlems-
staters fiskezoner (i det foljande benimnda
det omrade vardver gemenskapen utdvar fis-
kerijurisdiktion) skall stricka sig ut till 200
nautiska mil, varvid fisket innanfor dessa
granser skall vara underkastat gemenskapens
gemensamma fiskeripolitik;

som onskar faststilla foreskrifter och vill-
kor som hanfor sig till fiske av gemensamt in-
tresse,

har kommit Gverens om foljande:

Artikel 1
Vardera parten skall inom det omride var-
dver den utdvar fiskerijurisdiktion tillerkdnna
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Agreement on Fisheries between the Gov-
ernment of Sweden and the European
Economic Community

The Government of Sweden, of the one
part, and the European Economic Communi-
ty, (hereinafter referred to as the Communi-
ty), of the other part,

recalling the close relations between Swe-
den and the Community;

considering their common desire to ensure
the conservation and rational management of
the fish stocks of the waters adjacent to their
coasts;

noting that the extension of the fishery
zones of certain coastal states in the Atlantic
region may cause a transfer of fishing effort
which might adversely affect the state of
these resources;

recognising that in these circumstances the
coastal states in the area have a primary
interest to assure by appropriate measures
the conservation and rational management of
the living resources;

taking into account the work of the Third
United Nations Conference on the Law of
the Sea;

affirming that the extension by coastal
states of their areas of jurisdiction over the
living resources, and the exercise within
these areas of sovereign rights for the pur-
pose of exploring, exploiting, conserving and
managing these resources, should be con-
ducted pursuant to and in accordance with
principles of international Law;

having regard to the fact that the Commu-
nity has agreed that the limits of the fishery
zones of its Member States (hereinafter refer-
red to as the area of fisheries jurisdiction of
the Community) shall extend up to 200 nauti-
cal miles, fishing within these limits being
subject to the common fishery policy of the
Community;

desirous of establishing the terms and con-
ditions pertaining to fisheries of mutual con-
cern,

have agreed as follows:

Article |
Each Party shall grant access to fishing
vessels of the other Party to fish within its




den andra partens fiskefartyg ritt att fiska i
enlighet med nedanstiende bestimmelser.

Ar ikel 2

1. Vardera parten skall pa lampligt satt for
det omride varover den utovar fiskerijuris-
diktion, med forbehéll for den anpassning
som kan bli nddvandig pa grund av oférutsed-
da omstindigheter, samt med utgngspunkt i
behovet av en dndamalsenlig forvaltning av
de levande tillgingarna, arligen faststilla:

(a) den totala tillAtna fingsten av enskilda
bestand eller grupper av bestdnd, varvid hin-
syn skall tas till de bista vetenskapliga ron
som ér tillgéangliga for parten, bestindens be-
roende av varandra, arbetet inom vederbo-
rande internationella organisationer och and-
ra omstiandigheter av betydelse;

(b) efter lampligt samrid, de fingstming-
der som tilldelas den andra partens fiskefar-
tyg och de omriden inom vilka dessa fingst-
méngder far fiskas. De tvé parterna skall ha
som sitt mél att forverkliga en tillfredsstéllan-
de jamvikt mellan deras fiskemdjligheter i
navsomraden av gemensamt intresse, varvid
i forsta hand hansyn skall tas till de gemen-
samma intressena i de omréden som gransar
till bAda parterna. Vid faststallandet av dessa
fiskemdjligheter skall vardera parten beakta

(i) behovet av att begrinsa svarigheterna
for den part vars fiskemdjligheter skulle kun-
na komma att beskiras vid faststillandet av
ovannamnda jamvikt,

(ii) alla ovriga omstindigheter av betydel-
se.
2. De atgarder for reglering av fisket som
endera parten vidtar skall icke vara av sAdan
art att de dventyrar den fulla utévningen av
de fiskeréttigheter som tillerkants enligt den-
na dverenskommelse.

Artikel 3

Vardera parten kan kriva att fiske som i
det omrade vardver den utovar fiskejurisdik-
tion bedrives av den andra partens fiskefar-
tyg skall vara underkastat licenstvang. Beho-
rig myndighet hos vardera parten skall pa
lampligt sétt underritta den andra parten i ve-
derborlig tid om namn, registreringsnummer
och andra forhallanden av betydelse betraf-
fande de fiskefartyg som skall fa fiska inom
det omrade varéver den andra parten utdvar
fiskerijurisdiktion. Den andra parten skall
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area of fisheries jurisdiction in accordance
with the provisions set out below.

Article 2

1. Each Party shall. as appropriate, deter-
mine annually for its area of fisheries jurisdic-
tion, subject to adjustment when necessary
to meet unforeseen circumstances, and on
the basis of the need for rational management
of the living resources:

(a) the total allowable catch for individual
stocks or complexes of stocks. taking into ac-
count the best scientific evidence available to
it, the interdependence of stocks, the work of
appropriate international organizations and
other relevant factors;

(b) after appropriate consultations, allot-
ments for fishing vessels of the other Party
and the areas within which these allotments
may be fished. The two Parties shall have as
their aim the realization of a satisfactory bal-
ance between their fishing possibilities in
maritime areas of mutual interest, taking into
account, as a matter of priority, the mutual
interests in the areas bordering on both Par-
ties. In determining these fishing possibili-
ties, each Party shall take into account:

(i) the need to minimise difficulties for the
Party whose fishing possibilities might be re-
duced in the course of the establishment of
the balance referred to above;

(ii) all other relevant factors.

2. The measures to regulate fisheries
taken by each Party shall not be of such a na-
ture as to jeopardize the full exercise of the
fishing rights allocated under the Agreement.

Article 3

Each Party may require that fishing in its
area of fisheries jurisdiction by fishing ves-
sels of the other Party shall be subject to li-
cence. The competent authority of each Par-
ty shall, as appropriate, communicate in due
time to the other Party the name, registration
number, and other relevant particulars of the
fishing vessels which shall be eligible to fish
within the area of fisheries jurisdiction of the
other Party. The second Party shall there-
upon issue such licences in a manner com-
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darefter utfirda sddana licenser pa ett sitt
som dverensstammer med de fiskemdjlighe-
ter som beviljats enligt bestammelserna i arti-
kel 2 punkt 1 (b).

Artikel 4

Den ena partens fiskefartyg skall, niar de
fiskar inom det omride varéver den andra
parten utovar fiskerijurisdiktion, iakttaga de
regler till skydd for bestdnden, de overvak-
ningsregler och de ovriga bestimmelser som
galler for fiske i omradet. Skilig forhandsin-
formation skall limnas om nya regler, villkor
eller bestimmelser.

Artikel 5

. Vardera parten skall vidtaga alla ndd-
vandiga atgarder for att sikerstilla att dess
fartyg efterlever bestimmelserna i denna
overenskommelse samt andra foreskrifter av
betydelse.

2. Vardera parten kan inom det omride
varover den utdvar fiskerijurisdiktion vidtaga
sAdana atgdrder i Overensstammelse med in-
ternationell ratt som kan bli ndédviandiga for
att sikerstilla att den andra partens fartyg ef-
terlever bestammelserna i denna Overens-
kommelse.

Artikel 6

Parterna atar sig att samarbeta for att sa-
kerstilla andamalsenlig forvaltning och be-
varande av havets levande tillgingar och for
att underlitta erforderlig vetenskaplig forsk-
ning i detta avseende, sérskilt i friga om

(a) bestiand som forekommer inom omréi-
den vardver bada parter utovar fiskerijuris-
diktion i syfte att s& mycket som méjligt fa till
stind en harmonisering av Atgarder for regle-
ring av fisket i friga om shdana besténd,

(b) bestind av gemensamt intresse som
forekommer inom de omriden vardver bada
parterna utdvar fiskerijurisdiktion och i om-
riddena utanfor och néra dessa omréden.

Artikel 7

I. Parterna dverenskommer att samrida i
fragor rérande denna 6verenskommelses till-
limpning och dndamaélsenliga funktionssitt.

2. I hindelse av tvist rorande tolkningen
eller tillimpningen av denna 6verenskommel-
se skall denna tvist bli foremal for dverliagg-
ningar mellan parterna.
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mensurate with the possibilities for fishing
granted under the provisions of Article 2 (1)

(b).

Article 4

Fishing vessels of one Party shall, when
fishing within the area of fisheries jurisdiction
of the other Party, comply with the conserva-
tion measures and supervisory measures and
other provisions governing fishing activities
in that area. Appropriate advance notice shall
be given of any new measures, conditions or
provisions.

Article 5

1. Each Party shall take all necessary mea-
sures to ensure compliance with the provi-
sions of this Agreement and other relevant
regulations by its vessels.

2. Each Party may take within its area of
fisheries jurisdiction such measures, in con-
formity with international law, as may be
necessary to ensure compliance with the pro-
visions of this Agreement by vessels of the
other Party.

Article 6

The Parties undertake to co-operate to en-
sure proper management and conservation of
the living resources of the sea, and to facili-
tate the necessary scientific research in this
respect, in particular with regard to:

(a) stocks occurring within the areas ot tis-
heries jurisdiction of both Parties, with a vi-
ew to achieving, as far as practicable, harmo-
nization of measures for the regulation of
fisheries in respect of such stocks;

(b) stocks of common interest occuring
within the area of fisheries jurisdiction of
both Parties and in the area beyond and adja-
cent to those areas.

Article 7

1. The Parties agree to consult on ques-
tions relating to the implementation and
proper functioning of this Agreement.

2. In the event of a dispute concerning the
interpretation or application of this Agree-
ment such a dispute shall be the subject of
consultations between the Parties.




Om ingen uppgorelse nas efter sidana
overldaggningar och om det gores gillande att
en part uppenbart har underlatit att uppfylla
siarskilda bestimmelser eller villkor som fast-
stillts av denna overenskommelse, skall tvis-
ten bli foremal for skiljedom enligt de villkor
som faststillts i bilaga, med forbehéll for att
suverana rittigheter att utforska, utvinna, be-
vara och forvalta levande tillgdngar inom fis-
kezonerna icke skall ifrigasittas.

Artikel 8

Denna éverenskommelse skall icke paver-
ka andra foreliggande ©Overenskommelser
mellan de tva parterna eller foreliggande
overenskommelser rorande fiske av den ena
partens fartyg inom det omrade varéver den
andra parten utdvar fiskerijurisdiktion.

Artikel 9

Ingenting i denna 6verenskommelse skall
pa ndgot sitt paverka eller forutbestimma
nigondera partens uppfattning i nigon havs-
rattslig fraga.

Artikel 10

Denna oOverenskommelse skall tillimpas
dels p& de omraden inom vilka férdraget om
upprattande av Europeiska Ekonomiska Ge-
menskapen ar tillimpligt, pA de villkor som
anges i detta fordrag, dels pA Sveriges omra-
de.

Artikel 11

Denna dverenskommelse skall trada i kraft
den dag da parterna underrittar varandra om
att de forfaranden som erfordras harfor har
slutforts. 1 avvaktan pa ikrafttridandet skall
den provisoriskt tillimpas fran dagen for un-
dertecknandet.

Artikel 12

Denna dverenskommelse skall forbli i kraft
under en forsta period om tio ar frin dagen
for dess ikrafttradande. Om icke nigon av
parterna bringar dverenskommelsen att upp-
héra att galla genom uppsidgning minst nio
ménader fore utgingen av denna period, skall
den déarefter forbli i kraft under ytterligare
perioder om sex &r, forutsatt att uppsédgning
icke har skett minst nio manader fore utgéng-
en av nigon sidan period.
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If no settlement is reached following such
consultations, and where it is claimed that a
Party has manifestly failed to comply with
specified provisions or conditions established
by the present Agreement, the dispute shall
be the subject of arbitration under the condi-
tions laid down in the Annex, provided that
sovereign rights for the purpose of exploring,
exploiting, conserving and managing living
resources within their fishery zones shall not
be called in question.

Article 8

This Agreement shall be without prejudice
to other existing agreements between the two
Parties or to existing agreements concerning
fishing by vessels of one Party within the area
of fisheries jurisdiction of the other Party.

Article 9

Nothing contained in the present Agree-
ment shall affect or prejudice in any manner
the views of either Party with respect to any
question relating to the Law of the Sea.

Article 10

This Agreement shall apply. on the one
hand, to the territories in which the Treaty
establishing the European Economic Com-
munity is applied, under the conditions laid
down in that Treaty and, on the other hand,
to the territory of Sweden.

Article 11

This Agreement shall enter into force on
the date on which the Parties notify each
other of the completion of the procedures
necessary for this purpose. Pending its entry
into force it shall be applied provisionally
from the date of signature.

Article 12

This Agreement shall remain in force for
an initial period of ten years after the date of
its entry into force. In the event of the Agree-
ment not being terminated by either Party
through notice of termination given at least
nine months before the expiry of that period,
it shall remain in force for additional periods
of six years duration thereafter, provided that
notice of termination has not been given at
least nine months before the expiry of any
such period.
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Artikel 13

Parterna dverenskommer att granska den-
na Overenskommelse efter slutférandet av
forhandlingarna om en multilateral konven-
tion som resultat av Forenta Nationernas
tredje havsrittskonferens.

Som skedde i Bryssel den tjugoforsta mars
nittonhundrasjuttiosju, 1 tvd exemplar pa
svenska, danska, engelska, franska, italiens-
ka, nederlindska och tyska' spriken, varvid
envar av dessa texter skall ha lika vitsord.

For Sveriges Regering,
Staffan Burenstam Linder

For Radet for De Europeiska Gemenskaper-
na,

John Tomlinson

Finn Gundelach

! De danska, franska, italienska, nederlindska och
tyska texterna har hir uteslutits.

Article 13

The Parties agree to examine this Agree-
ment upon the conclusion of the negotiations
for a multilateral treaty resulting from the
Third United Nations Conference on the
Law of the Sea.

Done at Brussels on the twenty-first day of
March in the year one thousand nine hundred
and seventy-seven, in duplicate in the Swe-
dish. Danish, Dutch, English. French, Ger-
man and Italian languages. each of these
texts being equally authentic.

For the Government of Sweden,
Staffan Burenstam Linder

For the Council of the European Communi-
ties,

John Tomlinson

Finn Gundelach




Bilaga

I. Inom tvd méinader frin den dag d& né-
gondera parten formellt har begért att en tvist
skall hinskjutas till skiljedom enligt artikel 7
punkt 2 av denna éverenskommelse skall var-
dera parten utse en ledamot av skiljedomsto-
len, och dessa tva ledaméter skall inom tre
manader frin samma dag enas om en med-
borgare i en tredje stat att av bAda parterna
utses till tredje ledamot.

2. Den part som begir skiljedom skall, vid
den tidpunkt di begaran behandlas. framlag-
ga en redogorelse for dess yrkande och
grunderna for yrkandet.

3. Om de tidsfrister som anges i punkt |
icke har iakttagits, fAr vardera parten, i av-
saknad av annan tillimplig uppgorelse. inbju-
da presidenten i internationella domstolen att
utfirda de erforderliga forordnandena. Om
presidenten ar nagondera partens medborga-
re eller om han av annat skal ar forhindrad att
fullgéra namnda uppgift, skall vice-presiden-
ten utfarda de erforderliga forordnandena.
Om vice-presidenten dr nagondera partens
medborgare eller om dven han ar forhindrad
att fullgéra namnda uppgift. skall den leda-
mot av domstolen som ar narmast i &lders-
ordning och som icke ir nigondera partens
medborgare utfarda de erforderliga forord-
nandena.

4. Skiljedomstolen skall p4 grundval av
denna Gverenskommelse och andra folkratts-
liga regler fatta sina beslut genom en majori-
tet av rosterna. Sadana beslut skall vara bin-
dande. Fastin kostnaden for skiljedomstolen
normalt skall baras med lika andelar av bada
parterna, skall skiljedomstolen kunna forord-
na pa annat sitt om kostnaderna. | alla andra
hinseenden skall skiljedomstolen faststiilla
sin egen organisation och procedur.
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Annex

1. Within two months from the date on
which either Party has formally requested
that a dispute be submitted to arbitration in
accordance with Article 7 (2) of the Agree-
ment, each Party shall appoint one member
of the arbitral tribunal and these two mem-
bers shall, within three months from the same
date, agree upon a national of a third State as
third member to be appointed by the two Par-
ties.

2. The Party requesting arbitration shall,
at the time of treating the request. submit a
statement of its claim and the grounds on
which such claim is based.

3. If the periods specified in paragraph |
have not been observed, either Party may, in
the absence of any other relevant arrange-
ment, invite the President of the International
Court of Justice to make the necessary ap-
pointments. If the President is a national of
either Party or if he is otherwise prevented
from discharging the said function, the Vice-
President should make the necessary appo-
intments. If the Vice-President is a national
of either Party or if he. too, is prevented from
discharging the said function. the Member of
the Court next in seniority who is not a na-
tional of either Party should make the neces-
sary appointments.

4. The arbitral tribunal shall. on the basis
of the present Agreement and of other rules
of international law, reach its decisions by a
majority of votes. Such decisions shall be
binding. Although the cost of the arbitral tri-
bunal shall normally be borne in equal parts
by both Parties, the arbitral tribunal is empo-
wered to rule otherwise concerning costs.
In all other respects. the arbitral tribunal
shall determine its own organization and pro-
cedure.







